
MESSE DU 22 MAI 

LECTURE PROPOSITION 2 (FRANCAIS) 

EPITRE AUX ROMAINS 8 ;12-21  

12 Ainsi donc, frères, nous avons une dette, mais elle n’est pas envers la chair pour devoir 
vivre selon la chair. 

13 Car si vous vivez selon la chair, vous allez mourir ; mais si, par l’Esprit, vous tuez les 
agissements de l’homme pécheur, vous vivrez. 

14 En effet, tous ceux qui se laissent conduire par l’Esprit de Dieu, ceux-là sont fils de 
Dieu. 

15 Vous n’avez pas reçu un esprit qui fait de vous des esclaves et vous ramène à la peur ; 
mais vous avez reçu un Esprit qui fait de vous des fils ; et c’est en lui que nous crions 
« Abba ! », c’est-à-dire : Père ! 

16 C’est donc l’Esprit Saint lui-même qui atteste à notre esprit que nous sommes enfants 
de Dieu. 

17 Puisque nous sommes ses enfants, nous sommes aussi ses héritiers : héritiers de 
Dieu, héritiers avec le Christ, si du moins nous souffrons avec lui pour être avec lui dans 
la gloire. 

18 J’estime, en effet, qu’il n’y a pas de commune mesure entre les souffrances du temps 
présent et la gloire qui va être révélée pour nous. 

19 En effet, la création attend avec impatience la révélation des fils de Dieu. 

20 Car la création a été soumise au pouvoir du néant, non pas de son plein gré, mais à 
cause de celui qui l’a livrée à ce pouvoir. Pourtant, elle a gardé l’espérance 

21 d’être, elle aussi, libérée de l’esclavage de la dégradation, pour connaître la liberté de 
la gloire donnée aux enfants de Dieu. 

 

Parole du Seigneur / Nous rendons grâce à Dieu 

 

 

 

 

 



MESSE DU 22 MAI 

LECTURE PROPOSITION 2 (CREOLE) 

 

LÈKTI LÈT SEN PÒL VRÉYÉ BA KRÉTJEN LAVIL WÒM (RM 8,12-22) 

 

12 Sé konsa frè mwen, nou ni an dèt. Sé pa kò-a nou dwé davwé nou dwé viv silon ègzijans 
kò-a. 

13 Si nou viv silon ègzijans kò-a nou kay mò. Men si okontrè, Gras a Lèspri Bondjé ki nou 
ka suiv, Nou fè ègzijans kò-a mò, Nou kay viv. 

14 Pas tout moun Lèspri Bondjé dirijé, sé ich Bondjé yo yé. 

15 Lèspri-a Bondjé ba nou-an, sé pa an Lèspri ki ka fè moun viv èsklav, an Lèspri pou nou 
tranblé douvan Bondjé ankò. Okontrè, Lèspri Bondjé ka fè nou tounen ich ba Bondjé.  Sé 
gras a limenn nou ka kriyé Bondjé : ABBA! 

16 Lèspri Bondjé-a ansanm épi lèspri nou, ka ba nou lasirans ki nou sé ich Bondjé. 

17 Si sé ich Bondjé nou yé, nou ni pata nou-menm adan léritaj Bondjé té promèt moun. 
Nou kay risivwè pata nou ansanm épi Kris-la adan tousa Bondjé té séré pou’y. Pas, si nou 
soufè ansanm épi’y, ansanm épi’y nou kay risivwè louanj an lanmen Bondjé osi. 

18 Mwen ka di, pas mwen sèten, i pé pa ni menm mizi ant sé soufrans-lan nou ka viv la-a, 
ek bèl laglwaw-la kè yo ké fè nou konnèt-la. 

19 Pas tout lakréyasion-an, ka atann épi pasyans pou wè sa sé ich Bondjé-a yo vini fè nou 
konnèt-la. 

20 Pas lakréyasion-an, yo fè’y tonbé anba pouvwa « pa rété ayen » (sa ki ka fè tout bagay 
disparèt), pa paskè i menm té chwazi sa, men paskè yo mété’y anba pouvwa tala. Men 
kanmenm, lakréyasion-an gadé lèspérans, 

21 pou’y menm tou, i libéré di jouk lèsklavaj chanjman dégradasion-an, pou’y konnèt 
libèté glwa-la yo ba sé ich Bondjé-a. 

22 Nou bien konnèt sa, kè tout lakréyasion-an ka gémi; i ka pasé pa doulè an fanm ki 
akouché ek apré, doulè-a toujou ka kontinié. 

 

Sé Pawòl Bondjé / Mèsi Bondjé, mèsi. 


